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K.A. Wnwmrmu?

KemepoBcKuii rocyaapCTBEHHbIN YHUBEPCUTET
A.T'. CMUPHOBA?

KemepoBckuii rocyaapCTBEHHbIN YHUBEPCUTET

CJIOBOOBPA30BAHME U CEMAHTUKA
MAWLLCKUX IJTIATONI0B C NPE®UKCOM OYS- U
MX NEPEAAYA HA HEMELIKMIA, YKPAUHCKUW U

PYCCKWUMU SAA3bIKU

B cratee paccmarpuBaeTcsi ()EHOMEH HEMEIKO-CIABSHCKOH TMOPHIHOCTH
CIIOBOOOPA30BaHMSI U CEMAaHTUKH Hpe(QUKCAIbHBIX IJIArojioB s3bIKA MWL Ha
IIpUMepe IVIarojoB ¢ MpeHUKCOM C TMOPHIHON IOIHCEMHUEH Oys-, TOKa3bIBACTCs,
YTO TpeUKCaTIbHBIE IIATONBI C OyS- PEMPE3CHTUPYIOT CUTYALUIO JIHOO0 Mo 00meMy
HEMEIIKO-CIIaBTHCKOMY, JTHOO IO CIaBSHCKOMY OOpasily, aHAIU3HPYETCs CTeleHb
NIePEeBOAUMOCTH / HENEePeBOAMMOCTH IPEe(HUKCANBHBIX IVIarojoB HEMEIKHMH
IJIarojlaM ¢ Npe(uKCoM aus-, pyCCKUMH INIArojaMu ¢ NpeHUKCOM BBI-/H3-/Ha- U
YKpaMHCKMMH IVaroiamu ¢ npedukcoM BH- / Ha-. MarepuaioM HCCIeJOBaHUs
MmocyXmia mepsasi 4yacth nosectu [llomom-Asneiixema «Motl Peyse dem khazns» u
€€ MepeBO/Ibl HA HEMEIKUH, YKPAUHCKUN U PYyCCKHUM S3BIKH.

Kniouegvie cnosa: wnni, HeMEUKUN S3bIK, YKPAWHCKUH SI3bIK, PYCCKHUH
S3bIK, TpeQUKCaNbHBIl  [Iaroi, npedukCc C THOPUIHOW  mHONUCceMHUeH,
KOHIIENTYaJIN3alUsl CUTYallly, MEepPeBOAUMOCTh / HENEePEeBOIUMOCTD, JEKCHIECKU
TIEPEHOC, KaTbKUPOBAHHUE.
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WORD FORMATION AND SEMANTICS OF YIDDISH VERBS
WITH THE PREFIX OYS- AND THEIR TRANSLATION INTO
GERMAN, UKRAINIAN AND RUSSIAN

The article examines the phenomenon of German-Slavic hybridity of word
formation and semantics of Yiddish prefixed verbs exampled by verbs with the
hybrid polysemous prefix oys-, it is shown that prefixed verbs with oys- represent
the situation either according to the common German-Slavic or Slavic model, the
translatability/untranslability degree of prefixed verbs into German and Slavic

! Kupuin Anexcanaposud LLIMimrug, J0KTOp (HUIONOrHYECKUX HAyK, JOLEHT, mpodeccop
Kadenpbl poMaHO-repMaHCcKoil (unonoruu KemepoBCKoro rocy1apcTBEHHOTO YHUBEPCHTETA.

2 Auna l'enHanbeBHa CMUPHOBA, KaHAMAT (HUIIONIOTMYECKNX HAYyK, OLEHT, JOLUEHT Kadeapsl
pomaHo-repMaHckoit (uionornu KeMepoBCKOro rocy1apcTBEHHOIO YHHBEPCUTETA.
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languages is analyzed by using of German verbs with aus-, Russian verbs with vy-/
iz-/na- and Ukrainian verbs with vy-/na-. The study material was the first part of the
story by Sholem Aleichem “Motl Peyse dem khazns” and its German, Ukrainian
and Russian translations.

Key words: Yiddish, German, Ukrainian, Russian, prefixed verb, hybrid
polysemous prefix, conceptualization of the situation, translatability/untranslability,
lexical transfer, calquing.

Cucrema npeduKcaIbHBIX TJIAro0B SI3bIKa MM, KaK IOKa3bIBACTCS
B IIEJIOM psific paboT 3apyOexkHbix [Beider, 2013; Birnbaum, 1961; Eggers,
1998; Geller, 1999; Krogh, 2001; Talmy, 1982; Timm, 2005; Vaynraykh,
1973; Wexler, 1951 u np.] u poccuiickux uccienopareneii [Arkadiev, 2017;
banep, 2014; Menbuuk, 2011; ®enuenko, 2015; Mummurun, 2014, 2016,
2015 wm n1p.], BO MHOTOM XapaKTEpU3yeTCs aJICTPAaTHO-KOHTAKTHBIM
BIIMSIHUEM CIIaBSIHCKUX U CEMUTCKHX S3BIKOB, KOTOpOE Meperartysio
rpaHunbl  opMaTbHOrO CIOBOOOpAa30BaHHMS U CYILECTBEHHO H3MEHUIIO
coziepKaHue TIaroJIbHO-NIPE(PUKCATEHON CHCTEMBI HIHIIA B IIETIOM.

Lenp HacTosIIel cTaThy — NPOMILTIOCTPUPOBATh (PEHOMEH HEMELIKO-
CJIaBSIHCKOM TMOPHIHOCTH CJIIOBOOOPA30BaHMSI U CEMAHTHUKU IOACHUCTEMbI
npeUKCaTbHBIX IJIATOJOB SI3bIKa WAWII HA TpPUMEpe IVIarojioB ¢
npedukcoM '0MX M COMOCTaBHUTH CIOBOOOPA30BATEIEHO-CEMaHTHUCCKHE
XapaKTEePUCTUKH JIaHHBIX WJIMIICKUX IVIArojoB C HEMELKHMH IJIaroJiaMu ¢
peUKCOM aus-, PyCCKUMH C TIPEPUKCOM 8bl-/U3-/HA- U YKPAUHCKUMH C
npedukcoM 6u-/na-. VccnenoBaHue MPOBEACHO Ha Marepuayie IEpBOi
gacth  mosectu  IllosoM-Areiixemany7 — vo»  uRn"  02OyOnw
0" (Sholem-Aleykhem «Motl Peyse dem khazns»? u ee mepeBonos Ha
Hemenkuii (Scholem-Alejchem «Mottl der Kantorssohny»), ykpamHckuii
(IIomom-Amefixem «Xmomunk Motm») u pycckuit  (ILlomom-Aseiixem
«Manmpank Momi») s3biku. [lpm 9TOM MBI HMCXOIMM W3 TOTO, YTO
COIIOCTABJICHHE BO3MOXKHOCTSH OIMCAHUS OJHOW M TOH e CHUTyalHH
pasHbIMU sI3bIKAMH, B YaCTHOCTH B IEPEBOJE, IO3BOJSIET BBIIBUTH HX
CJI0BOOOPA30BaTEIbHO-CEMAaHTHIECKU ITOTCHIINAIT.

Wnwmckuii oys- MBI OTHOCHM K THITY Hpe(UKCOB C THOPHIHON
MOJIMCEMHUEH, JUIS KOTOPBIX XapaKTEepPHO TO, YTO W HEMEIKasl, U CIaBsSHCKasi
UX KOMIIOHEHTHI CBOAMMEI K €IMHOW MIIM ONU3KUM apXxeceMaM, Tak Kak K
HEeMeIKOH (GopMe U COIEepKaHHIO TPHCOBOKYITHIIOCH OJIM3KOE CIIABSIHCKOE
comepxkanue (cp.: [Talmy, 1982, c. 239]); B urore nmpeduKCh COXpaHHIN
YepThl Pa3HBIX YPOBHEH, XapakTepHbIe Ui 3KBHBAJICHTHBIX Npe(UKCOB
OCHOBHOTO HEMEI[KOTO SI3bIKa, MoAN(HUIIMPOBAB CBOH
CIIOBOOOPA30BaTENIbHBIA M CEMaHTHYECKUH MOTEHIHAl II0X BIUSHUEM
aJICTPaTHBIX  CIIABSIHCKUX  SI3BIKOB-JIOHOPOB, @ TakXke B  CHIy
HUHTPAJINHIBUCTHYECKHUX MTPOLIECCOB.

! ['o1s], mmm 0ys- B NPAKTUYECKOH TpaHckpunuuu VcciaenoBareabckoro MHCTUTYTa WJHUIIA
(YIVO).
2 3neck u ganee — TpaHckpumnus YIVO.
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B mnane ¢opmanbHOTO CIOBOOOpPA30BaHUS M CEMAHTHKH MPEQHKC
0ys-: @) COOTBETCTBYET HEMELKOMY Npe(UKCy aus- 1, KaK U aus-, pa3BUIICs
U3 CpPEJHEBEPXHEHEMEIKOT0 Hapeuus-npeuKca #7/0uz €O 3HAYCHUEM
'M3HYTpH HapyxKy / cHapyxH' (cM.: [Lexer, 1992, c. 261]); 6) B mporecce u
B pesyiabrare THOpHIU3AIMK OPUOOpENT HEKOTOPbIE CEMaHTHYECKHE
XapaKTEePUCTUKU  CJIABSHCKHX TNpe(UKCOB, KaK-TO: IOJBCKHHA  Wy-,
YKPAUHCKUH 6u-, OCNOPYCCKHI 6b1-, PYCCKHUH 6bl-/143-, KOTOPBIE KO BPEMEHU
cpeanero (1500 — ok. 1700/1750 rr.) u HOBOrO Mamma (¢ 1700/1750 rr.) —
[EPUOIOB KOHTAKTHOW TMOPUIN3AIMU UIUINA 3JICTPATHBIMU CEMHUTCKUMHE U
CIIaBSIHCKUMH CUCTEMHBIMU KOMIIOHEHTAMH — UMEITH | 110 Ceil ICHb UMEIOT,
KaKk ¥ HEMENKHH mpedukc aus-, 3HAYCHHWE 'M3HYTpH Hapyxy' (cp.:
[Bonoxuna, 1993, c. 40-41, 166; Ctpekanosa, 1968, c. 103]).

Takum 00pa3oM, ceMaHTHKa WAMIICKOTO 0)s-, IPHOOPETEHHAs UM 3
WCXOTHOTO HEMEIKOTO $I3bIKa, Jlajla BO3MOXKHOCTH €ro IMOpuAN3aliy B
pesyibrare  aJCTPATHOrO KOHTAKTa CO  CJIaBIHCKMMH  sI3bIKAMH, W
perpe3eHTalMU CUTYallK, O00yCIOBIMBAEMON apxeceMoi mpedukca oys-
<HapyXy>, KaK ¥ HEMEIKOTO aus- W CIaBSIHCKUX WV-/8bl-/8U- U U3-, YTO
MOXXHO TIIPEACTaBUTH B BUIC cnez[y}omeﬁ CXEMbI, TIAC MPAMOYTOJIbHHUK
0003HaYaeT KOHIENTYAIbHBI KOHTEWHEp, W3 KOTOPOrO IPOHCXOAUT
nepeMenieHne cyobekTa/o0bekTa HapyKy, CTpeska — OCh INepeMeIIeHHs,
KpyDJIO€  HAyalo  CTPEJIKH —  MECTOHAXOXJCHHUE OpPHEHTHpAa U
TIepBOHAYATIFHOE MECTOHAXOXKICHNE CyObheKTa/00heKTa:

Cxema 1.
Penpesenrarys cuTyaluu miarojxamu ¢ npeuKkcom oys-.

Opuen-  Cyovexm Odvexm
mup ~

v

I[Mon koHumenTyanau3amued CHTyalMM TIPH DTOM ITOHHMACTCS
00001IeHHO-a0CTparnpOBaHHBIN, HAMBHO-SI3BIKOBOM CIOCO0 OCMBICIICHUS
COOBITHSI, KOTOPBIH B JalIbHEHIIEM pEnpe3eHTHUPYETCS IOCPEICTBOM
npeUKCaTbHOTO [Iaroja, OOYCIOBICHHBIH T'CHECTHUYCCKONH CEMaHTHKOM
npedukca — apxeceMol, IECTCPMHHUPYEMOH €¢ TPOHMCXOXKICHUEM U3
HCXOJIHOTO $I3bIKAa WJIM U3 KOHTAKTHBIX $3bIKOB-10HOpOB [[umurun, 2016,
c. 47]. B cBow ouepenp, apxeceMa — 3TO TEHETHKO-3TUMOJIOTMYECKU
0OyCIIOBIICHHBIN CEeMaHTHUECKHH WHBApHaHT, 0a3a M pPElpe3eHTAIluN
CHUTyallud MOCPEnCcTBOM mpedukcanpHoro miarona (cm.: [bamep, 2016, c.
27; Uumurus, 2016, c. 50]).
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Hcxonst U3 OTHECEHHOCTH IVIaroJibHO-NMPe(QUKCATBHBIX JIEKCEM C 0)s-
K HEMCIKOMY OCHOBHOMY H/WJIM aJCTPaTHOMY CIABSHCKOMY ILIacTam,
AHAIM3UPYyeMble B HACTOSMICH cTarhbe Npe(UKCaIbHBIC IIAaroibl MOXKHO
MIOZIPA3/ICNIUTh Ha PEMPE3CHTUPYIOMNE CUTYAlHI0 110 OOLIeMy HEeMELKO-
CIIaBSHCKOMY O0paslly W PENpe3eHTHPYIOLINE CHTYALHIO 10 CIaBSHCKOMY
o0pa3iry.

1) I'naroJsibl, penpe3eHTUPYIOLIME CUTYALUIO 10 HEMELKO-CJIABAHCKOMY
odpa3ny

HekoTtopple cuTyaluy KOHKPETHO-IIPOCTPAHCTBEHHBIX JCHCTBHI,
HAIlPaBICHHBIX W3HYTPH HapyXy, W HENPOCTPAHCTBEHHBIX JCHCTBHIA,
PENpe3eHTHPYEMBIX KaK «HAIpPaBICHHbBIC H3HYTPHU HAPYKY», ONMUCHIBAIOTCS
npepUKCcaIbHBIMU [JArOJIAMH C OYS- 110 MOJIENH, OOIIeH JJIsi MCXOIHOTO
HEMEIIKOT'O M CJaBSIHCKUX SI3bIKOB-JOHOPOB UJIHIIA, HarlpuMep: !

(1.un.) oysgisn 'sviiums’ (Oyks. «gviiumsy): un es blaybt, az me darf
di tint oysgisn tsu al di shvartse yor! [Sholem-Aleykhem, 1997, c. 641> 'U
OCTaeTCs TOIBKO BBUIHTH YEPHHIIA KO BCEM depTsim!'

(1.meMm.) ausgiefien 'sviniumv’ (6yx6. «sviiumovy): <...> und so wird
beschlossen, dass wir die Tinte ausgieffen miissen, ein schwarzes Jahr!
[Scholem-Alejchem, 1965, ¢. 77]? '<...> ¥ MBI pelIaeM, YTO HaM TPHIETCS
BBUTUTH YEPHUIIA, UepT modepu!'

(1.yxp.) 6unumu 'soiniums’ (6yxe. «eviaums»): Bupimeno, mo Tpeda
gopumwiIo eurumu tin tpu doptu! [[llomom-Aneiixem]? 'Pemmeno, 9ro Ham0
YepHHJIa BBUIUTB KO BCEM YepTsM.'

(1.pyc.) éstnums: V1 Mb1 pemiaeM, 4TO YepHHUIIA HYXKHO 8bLIUMLL, KO
BceM ueprsim! [[lomom-Anetixem, 1973, c. 504].

me Darf di  Tint oys-gisn
INDFPERS ~ JJOJDKCHCTBOBaTh.3SG  DEF  4epHHIAa.ACCSG  BBI-JIHTH
man Muss die Tinte aus-giefien

TIpupaercs YepHUIIa BHLJIMTD.'
'Man muss die Tinte ausgiefien.'

Kak B mauiie, Tak U B HEMEIKOM, YKPAMHCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX
BO3MO)KHOCTH ONMCAaHMs CUTyallMH «HW3BJIE€YEHHE O0O0bEeKTa W3HYTpU
KOHTeHHepa HapyXy» TNpe(UKCalbHBIMHA IJIaroJlaMM COBIIAJAIOT, U ITHM
BOCIIOIb30BAJIUCH TIEPEBOAUYMKH, TEPEBEIS IIIATOJIBI C 0YS- JEKCHUECKUM
NEPEeHOCOM U KalbKHPOBAHUEM (CM. IMMyHKT 3 HIDKE), TO €CTh IJIaroJaMu C
MIPOU3BOJIAIICH OCHOBOH TO# JK€ CEMAaHTHKH U C TPEUKCOM aus-, U- U 6bl-
, KaK U TIpH NIEPEBOJIE, B YACTHOCTH, CIIEAYIONIHX Npe(rKCalbHBIX TJIaroiIoB
3 noBect lllonmom-Aneiixema: oyshengen 'BBIBECUTH' — HEM. aushdingen,

! Huske pycckoe U HEMELKOE TIIOCCHPOBAHKE TI0 JIEHIIUICKON CUCTEME IPUMEHSETCS TOIBKO
K 3HAQUMMBIM JUIs aHAJIN3a KOMIIOHEHTAM BbICKa3bIBaHHI Ha M/IHIIIE.

2 Hike yKa3bIBACTCS TOIBKO HOMEP CTPAHHIIbI JAHHOTO HCTOYHHKA.
3 Huoxe JaHHBII MCTOYHKK (3IIEKTPOHHBIN PECypc) HE yKa3bIBACTCSL.
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VKp. eusicumu, pyc. evisecums (Cp. TONBCK. wywiesiC), oysshpayen
'"BBITUTIOHYTE' — HEM. ausspucken, YKp. unuonymu, pyc. biniioHyms (Cp.
OeTopyc. svintoHYYb); oystreyslen 'BEITPAXUBATE — HEM. ausschiitten, yKp.
sumpyutysamu, pyc. svimpsixueams (Cp. TOIBCK. Wytrzgsngc); oystrinken
'BBIATE' — HEM. austrinken, yKp. eunumu, pyc. evinums (cp. Oeyopyc.
8bINIYD).

HenpocTpaHCTBeHHBIE CUTYAI[MH aBTOP M HEPEBOUUKH OMUCHIBAIOT
BBICKA3bIBAHHUSIMH THIIA:

(2.un.) oysleyzn 'svicynums’ (6yxe. «gvic60600umsy): di mame hot
zikh arumgetsolt mit a sakh khoyves. oysgeleyzt a por neytike mashkones
[c. 52]. 'Mama moBCIOy pacIuiadyiBajiach ¢ OOJBIINM KOJTHYECTBOM JIOJITOB.
Brikynuia mapy Bereid, OTIaHHBIX B 3aJ10T.'

(2.HeM.) auslisen 'svikynums' (6yxe. «gvic60600umsy): Die Mutter
hat eine Menge Schulden bezahlt. Sie hat ein paar Sachen beim Pfandleiher
ausgelost <..> [c. 66]. 'Mama oraTiuia Kydy IONTOB. Brikymmia y
KpeauTopa mnapy Bemiei <...>.'

(2.ykp.) eukynumu 'suixynums' (Oyxs. «ewvikynumoey): Mama
crutariia 6araro 6opriB. Bukynuna Kinbka MOTpiOHUX 3aCTaBICHHUX pedeit
<..> 'Mama 3aruaTuia MHOTO JIOJTOB. BBIKyNuia HECKOIBKO HYKHBIX
3aJI0’KEHHBIX Belen <...>'.

(2.pyc.) ebikynums: Mama yxe yIruiaTuia MHOTO JIOJITOB, 6bIKYRUIA
camoe HeoOxomumoe <...> [c. 494].

di  mame hot oys-ge-leyz-t a por

DEF Mama AUX BBI-PTCP2-STEM-CIRC INDF mapa.ACC
die Mutti hat aus-ge-los-t ein paar
neytike mashkones

HYXKHBIC.ACCPL ~ 3aJ0)KCHHBIC BEIIH. ACCPL

notige verpfindete Sachen

'Mama BBIKyTIHIIa TIapy HY>KHBIX OTJaHHBIX B 3aJI0T BEIIEH.
'Die Mutti hat ein paar verpfandete Sachen ausgelost.'

JlaHHblE HENMPOCTPAHCTBEHHBIMH CHTYAIlMHd PENPE3CHTHPYIOTCS,
OJIHAKO, KaK IPOCTPAHCTBEHHbIE — KaK «IEHCTBHE, HAIIPABICHHOE U3HYTPH
HapyXy», TO €CTh KaK M3bATHE BeUIel M3 3ajI0ra, KOTOPBIH BHIMTCS Kak
KOHTEWHep. IonoOHbIE HEMPOCTPAHCTBEHHBIE CHUTYaIIH,
Pperpe3eHTHpyeMbIe KaK MPOCTPAHCTBEHHbBIE, OIUCHIBAIOTCS B OPUTHHAJIC H
B TEepeBOJlaX TaKKe TaKUMH TJIarojamul, Kak oysdrikn 'BBIpa3uTh' — HEM.
ausdriicken, ykp. euciosmosamu, pyc. gvipazums (Cp. TOIbCK. Wyrazic);
oyszen 'BRIDIANCTE — HEM. aussehen, YKp. suenadamu, pyc. eviensidems (Cp.
6enopyc. eviensioays); oysveynen zikh 'BeITUIakarecs' — HeM. sich ausweinen,
YKp. guniakamucsi, pyc. gviniakamscs (Cp. MONbCK. wyplakac sie); oysvishn
'BEITUPATh' — HEM. auswischen, yKp. eumupamu, pyc. evimupams (Cp.
oenmopyc. e@wiyipayv); oyszukhn 'BBIMCKaTh' — HeM. aussuchen, YKp.
suutykamu, pyc. eptuckams (Cp. MONbCK. wyszukac).
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2) I'naroJibl, penpe3eHTHPYIONIHE CHTYAMIO N0 CJIABSIHCKOMY 00pa3ny

HenpocTpanctBenHble 1 (pexe) NPOCTPAHCTBEHHBIE CHUTYaINH,
penpe3eHTHPYEMbIE KaK «HAIPABICHHBIC H3HYTPU HAPYKY», OMUCHIBAIOTCS
HEKOTOPBIMH NPe(UKCAIBHBIMU IJIAroJIaMd € OYS- TOJBKO I10 CIIaBSHCKOM
MOJIeITH, HallpuMep:

(3.un.) oyshern 'svicnyuusams' (Oyks. «svicEyuwusamsy): zayn
khaver pinye hert im oys mit kop, azoy vi a dokter hert oys a khoyle [c. 74].
'Ero napyr IluHs BBICTyIIMBAaeT €ro, KWBas TOJIOBOM, Tak, Kak JOKTOpP
BBICJTYIIIMBAET OOIBHOTO.'

(3.1em.) Freund Pini Aort alles an, wie ein Doktor seinen Patienten,
nickt mit dem Kopf [c. 86]. 'pyr [Tuns ciymaer BcE BHUMATEIBHO, KaK
MAIMEHT CBOETO JIOKTOpa, KUBAET FOJIOBOM.'

(3.ykp.) eucayxamu 'sviciywams' (6yxe. «sviciyuiamvy): Iluas
euciyxae oro yBaKHO, K JIKap ciyxaé xBoporo. TIMHS BBICIyIIAN ero
BHHMaTeJIbHO, OyATO Bpad cirymiai 60JbHOTo.'

(3.pyc.) evicnywi(us)amsp: IluHs 6vicaywian BHUMATETHHO, Kak
TOKTOP @blcayuiueaem 60iIpHOTO [C. 514].

zayn khaver — pinye  -hert= im =0ys-

€ro.POSS  nipyr [luaa  -caywaer= OH.ACC =BbI-.SEP  (SHapyxy-
.SEP)

azoy Vi a dokter  -hert=oys- a khoyle

TaK Kak INDF  JOKTOp -CIyHIacT=BBI-.SEP  INDF 00JILHON.ACC

'Ero apyr ITuHs BBICTYIIMBACT €r0 TaK, KaK JOKTOP BBICIYIIUBACT 6OJHHOTO.'

zayn khaver — pinye  hert im oys

sein Freund  Pinje  hort thn aus

azoy Vi a dokter  hert oys a khoyle

SO wic ein Doktor hort aus  (hort einen  Kranken
heraus)

'Sein Freund Pinje hort thm zu, wie ein Doktor einem Kranken zuhort.'

31ech paszelibHOE PYCCKOE M HEMELKOe IVIOCCUPOBaHUE Tpedyercs
110 OYEBUIHBIM SI3BIKOBBIM NPHYMHAM: MJHMIICKUN TpeQUKCAIBHBIN I1aroi
a) COXpaHWII HEMENKYIo (OpMY, U CIIe0BATEIbHO, METAs3bIKOBAsT HEMEIIKAS
HOTaL¥sl ¢ OJHO3HAYHOCTBIO OTPaXKaeT ero MOP(GEMHYI0 CTPYKTYypy, HO O)
npuoOpeNn OTIMYHOE OT HEMELKOro HCXOJHOTO s3bIKa  aJCTpaTHoe
coziepkaHue 1Mo 00pa3Ily CIIaBIHCKUX IJIaroJIOB C Wy-/8U-/8bl-, 1 TEM CaMBIM
nomMoppeMHasi €ro HOTalUs PYCCKUMH METas3bIKOBBIMH CPEICTBAMH
TpeOyeT HCIONB30BaHUS APYTMX CHUMBOJOB. Ilpm 3TOM pycckoe
IIIOCCHPOBAaHNE HH(GHUHUTUBA Oyshern KaK «BBI-CIyLIAaTb», WIH «BBI.SEP-
CIylIaTh» OTpakaeT W IUIAH COIep)KaHHWs, W IUIaH BBIPOKCHUS
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COCTaBJSIIOLIMX €ro MopdeM, W JaeT aJeKBaTHBIA ImepeBoa miarona (B
ormnune or GUHUTHBIX (opMm). Hemenkoe sxe mmoccupoBanue (HUHUTHOMN
(dbopMbl h0rt aus HOTHPYET JIMIIbL MOP(EMHBII COCTaB NpePHUKCATEHOTO
1arojia, HO HE JIaeT IPEJCTABICHHS HHU O €ro COJIep)KaHHH, HU KaKkoro Obl
TO HM OBUIO IepeBojia: Tak KaKk B HEMEIIKOM S3bIKE Taron *aushoren He
CYIIECTBYeT ¥ CEMaHTHYECKHM | IIEPEBOAYECKHM OIKBHUBAJICHTOM
UANALICKOMY oyshern sIBISIETCS Taroi anhdren (KOTOPBIA M MCIIONB30BaH B
HEMEIIKOM TIEpEeBOIe TOBECTH; CM. IpuMep (3.HeM.)) ¢ IPyTUM — HMEIOIIHM,
B YaCTHOCTH, CEMY <BHHUMATEIIbHO> — MPEPHUKCOM ani-.

Ilo cnaBsHCKOMYy 00paslly OIHCBIBAIOT U  PEMPE3CHTUPYIOT
CUTyalluu Takxke Takue ynorpedisiembie llloiom-AneiixeMoM Iiarojibl ¢
npeuKcoM ¢ THOPUIHON TMOJUCEMHUEH 0ys-, KaK oysgeyn 'UCXOIUTH/
W3HBIBATh' (B PYCCKOM IIEPEBOJIE — U3HbIGAMb) TIPU OTCYTCTBHU IOJOOHOTO
3HAUeHUs y HEMEUKOro (opMajbHOIO NaHgaHa ausgehen 'BBIXOIMTSH'),
oysnarn 'BBIMaHNTH' (B TIEPEBOAAX — YKP. 6UOYpAMU, PYC. 6bIMAHUMb; TIPU
OTCYTCTBHHM TJIarosa MomoOHOH ClI0BOOOpa3oBaTeIbHO-CEMaHTHIECKOM
MOJETM B HEMEIIKOM), oysraysn 'BeIpBaTh (3y0)' (B mepeBomax — VYKp.
supeamu, pyc. 6ulpeamv; TPU ITOM HEMEUKHWH ausreiflen 'BBIPHIBATH'
MOJO0HOH COYeTaeMOCTH HE UMeEeT), oysraysn zikh 'BelpBarbes (B

MepeBoiaX — YKp. 6UpBAmucsi, PyC. 6bIp6AMbCs; TPU OTCYTCTBHHU B
HeMenKoM *sich ausreifen), oysshteln zikh 'BeicTpamBarhCs' (B pyCCKOM
NepeBOJIE — GbICMPAUBAMbCS, TPU OTCYTCTBUM B HEMEIKOM *sich

ausstellen). Y Takux mpe(UKCAIbHBIX IJIArOJIOB HAMINA pPEYb HICT O
CHCTEeMHBIX KOMUAX B moHuManuu 3. [lomom0a, KOTOpBIA THIIET:
«IIpegnonoxxum <...> 4YTO CyIIECTBYIOT JBa HAapoAa, KOTOpbIE
COOTBETCTBEHHO TOBOPAT Ha s3blkax A u b, Haxomdmmxcs B TECHOM
KOHTaKTe Jpyr C JIpyroMm, M oOuTaioT Ha oOmed Tepputopuu. B sTom
clyyaeé MOXET OBITh  YCTAaHOBJEHO, 4TO  OIpEJCICHHBIC  YEpPTHI
IpaMMaTHYECKOM CTPYKTYpHI SI3bIka A OBLIM TEepeHEeceHbl Ha S3BIK b n
TaKUM 00pa3oM MeXIy HHMH BO3HHK M30TpaMMaTH3M. Takue dYepTsl
rpaMMaTHYECKON CTPYKTYpbl, lepeHeceHHble ¢ A Ha b, ciieqyer TonkoBarb
KaK KOIMH <...> KaK CJIEACTBUE 3aUMCTBOBAHUS U3 OJHOTO A3BIKA B JPYToi
<...> OIpeAeNeHHBIX 4YEepPT TIPaMMAaTUYECKOH CTPYKTypbl» (UMT. TO:
[3Berunues, 1962, c. 230]).

Tak, HEMELKUI S3bIK, KOTOPbI B CPEAHEBEPXHEHEMELKUM IEPUOJ,
MOCTYXXWJI WAWIIY HCXOIHBIM M CTall €ro S3bIKOM-OCHOBOW, WM HIUII —
€CTEeCTBEHHBIM 00pa3oM SI3BIKM TI'€HETHYeCKH Onu3koponcTBeHHble. C
JpYroil  CTOPOHBI, IJarojibHO-peuKcanbHas  TOJICHCTEMAa  HAMIIA
XapaKTepU3yeTcsl Ype3BBIYAHOM, OOYCIIOBICHHON SI3BIKOBBIM KOHTAKTOM,
0IM30CTBIO K CIABSHCKHM — IIOJILCKOMY, OEJIOPYCCKOMY, YKPAaHHCKOMY H
pycckoMy ——  s3bIKaM, Kak, BIIpOYEM, TakKXkKe JEeKCH4YecKas H
CJI0BOOOpa3oBaTeIbHAs MTOJCHCTEMBI B LIEJIOM.

183



KynbTypa 1 Tekct ISSN 2305-4077

3) HepeBoz[ I[J1aroJioB € 0ys- JIEKCUYE€CKHM MEPEHOCOM U KAJTbKHPOBAHUEM.
KosmyecTBeHHO-4aCTOTHBIE JaHHbIE

[lpun mepeBozme MArONBHO-IPEPHUKCATBHBIX JIEKCEM C HIHMIIA Ha
HEMELKHUIl y IepeBourKa, eClId pacCMaTpuBaTh NpeUKCaIbHBIC IIaroJIbl
UAWIIA C CHHXPOHHYECKOH TOYKH 3pEHUsS, HMEETCS BO3MOXHOCTD
JIEKCHYECKOT0 MepeHoca, Koraa «<...> OIpelelieHHas 4acTh CJIoB <...>
MIEPEHOCUTCS U3 TEKCTa OPUTHHAIBHOTO B NepeBoHONW» [Paiiroma, 1980, c.
72], a mpu TepeBoje Ha BBINICHA3BaHHBIC CIABSHCKHE SI3BIKM —
BO3MOXXHOCTh HX KaJdbKHpOBaHUs. C IHAaXpOHMYECKOI ke TOUKH 3peHUs,
JIEKCHYECKUH MEepeHOC M KaJbKHPOBAHHE NPH HEpeBOie MpeHKCATbHBIX
IJIArOJIOB IIPEJCTABISAIOT COO0H 00paTHOe KaJIbKHPOBaHMe, IIOCKOJIbKY B
WIUIIE OHM CaMHU 10 cede SIBISIFOT COOTBETCTBEHHO JIMOO T'€HETHYeCKH
HEMEI[KUE — BOCIPUHSATHIC HJUIIEM B TOTOBOM BHJAE — JIEKCEMBI, JHOO
aJICTpaTHbIE KOMWH CIAaBSHCKMX NPEPHUKCAIBHBIX IVIarojoB, BOIIEANINE B
JNEKCUKOH WIOWIIa B  peE3ylbrare CHCTEMHOTO KONHPOBAaHMSA, UTO
TeHETHYECCKU/KOHTAKTHO OOYCIOBHIIO TOXKISCTBEHHOCTH PEIPe3CHTALUH
OOBEKTHBHO-/ICHOTAaTHBHON CHUTyallud W €€ ONMCaHUS Hpe(UKCaIbHBIMU
[J1arojlaMy aHAJIM3UPYEMbIX B HACTOSNIEH CTaThe S3bIKOB.

Tax, JTeKCHYecKHil IepeHOC U KaJbKUPOBAHHUE TPUMEHEHBI B IIpUMeEpax
(1) m (2) BO Bcex Tpex HEPEeBOAHBIX TEKCTaX, B TO BpeMs KaKk B IpUMeEpe
(3.yKp.) OYEBMAHO, YTO TIPH TEPEBOAE IJIaroia oyshern, yIOTpeOIEHHOTO B
OIHOM  NPEWIOKSHHH  JBaXIBl, YKPaMHCKHH  NEPEeBOMYMK,  CIeIys
COOCTBEHHBIM IIPEIIIOYTEHUSAM, NIPHOEraeT K KaJbKUPOBAHUIO — BUCTYXATNU —
JIMIIb OAMH pa3, BO BTOPOM e Cilydae K TpaHc(opMauuu mnpeduKrcalIbHOro
oyshern OecripeUKCHBIM cyxamu. B CICAYyIOIIUX BBICKA3bIBAHHUAX U3
nosectn  lllonom-AselixeMa B YKpalHCKOM IIEpPEBOIE  HCIOJIB3YIOTCS
TIEPEBONIHBIC KaJBKH C 6l-, & HEMELKUH M PYCCKHIl IePEBOIUHKH OTKA3aJIHCh
OT BO3MOXKHOCTH JIGKCHYECKOTO TIepeHoca / KaJIbKHPOBAHMS THIA WL
oyshengen — HeM. aushdngen 'BbIBeCUTH' (OyKB. «BBIBECHTEY) U PYC. 8b16€CUMDb,
un. oystrikenen zikh 'BBICOXHYTH' — pyc. bicoxwyms (HeMeuuit austrocknen
MMEeT HECKOJbKO MHOE 3HAaueHHE — «BBICHIXaTh (O MpeaMerax, KOTOpble B
€CTECTBCHHOM COCTOSIHUM COZIEpKaT BIIary)») B IIOJb3y COOTBETCTBEHHO
OecripeUKCHOTO /idingen 'BEIIAaTH/TIOBECHTH' B HEMEIIKOM IIEPeBOIC U
nosecumy, NPOCOXHymb B PyCCKOM IIepeBoze C npedrkcamy, (GOpMaIbHO He
COOTBETCTBYIOILMMH UJIUIICKOMY OYS-:

(4.un.) oystrikenen zikh 'svicoxnyms' (Oyks. *«svlcoXHymbCsL»),
oyshengen 'svisecumsv’ (6yxe. «evigecumsy): az dos ongeshribene hot zikh
oysgetriknt, hot er dos papir oysgehangen bay undz oyf der tir fun yener
zayt [c. 60]. 'Korna HanucaHHO€ BBICOXJIO, OH IOBECHJI JIUCT Yy HAC Ha JBEPU
C IpyTrO# CTOPOHBL.'

(4.uem.) Als die Schrift getrocknet war, hingte er das Papier auflen
an unsere Tir [c. 74]. 'Korna HamucaHHOe BBICOXJIO, OH IOBECHJ JIHCT C
yIUIBI y HAaC Ha JBepu.’
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(4.ykp.) sucoxuymu 'goicoxnyms' (OyKs. «8blcOXHYMbY), eugicumu
'sbigecums’ (6yK6. «svisecumvy): Konu HamucaHe eucoxno, BiH eusicue
mamip Ha ByJMIi y Hac Ha aBepsx. 'Korga HammcaHHOE BBICOXJIO, OH
BBIBECHUJI JTUCT HA YIHUIIC Y HAC Ha IBEPSIX.'

(4.pyc.) Korna nanucannoe npocoxno, OH nogecun TUCT Ha JBEPSX, C
Hapy>KHOU cTOpoHsI [¢. 501-502].

az dos ongeshribene  hot  zikh oys-ge-trikn-t, hot er
Korga DEF  HammcaHHOC AUX REF  BBI-PTCP2- AUX OH
L CymnuTh. STEM-CIRC

als das  Geschricbene  hat  sich aus-ge-trockn-et hat er

dos papir oys-ge-hang-en bay undz oyf der tir

DEF JIMCT.ACC BBI-PTCP2- y MbL.LD  Ha DEF  JBepb
BelIaTh.STEM-CIRC AT .DAT

das Papier aus-ge-hang-t bei  uns an  der Tir

'Korjia HallMcaHHOE BBICOXJIO, OH BBIBECHJI JIUCT Y HAC Ha JBEpH.'
'Als die Schrift getrocknet war, hingte er das Papier an unsere Tiir.'

B ykpawHCKOM TIepeBOJIE CIEIYIOIIEr0 BBICKA3bIBAHUS TaKKe
UCIIONBb3yeTCsl OecnpeUKCHBIN mpanismucs 'cy4arbcsi / UMETh MecTo',
IMPUTOM YTO KaJBKHPOBAHUC BO3MOXHO: B YKPAMHCKOM SA3BIKE HUMECTCHA
NOJHBIA MpedUKCANbHBIA JKBUBAJICHT HIUIICKOMY oysgebn zikh —
sudamucs 'Boiiatbes’ (OyKB. «BBLIATHCS») (B HEMEIIKOM IIEPEBOJIE — TAKKe
OecnipeuKCHBI  werden 'cTaHOBUTBCS' TPU  HalMuuu  (HOPMAIBHO-
CJIOBOOOPA30BaTENbHOIO MaHAaHa sich ausgeben, HO ¢ UHBIM 3HAYCHHEM —
«BBIJIABATh ce0s (32 KOTO-TM00); HcuepIaTh (CHUITBI)»):

(5.un.) oysgebn zikh 'svioamovcs’ (6yks. «evidamucsy): es git zikh oys
amol a tog —a gan-eydn! [c. 35]. 'Beigactcst mopoii IeHEeK — IpocTo paii!'

(5.uem.) Das wird ein Tag! wie im Paradies [c. 43]. 'BoiBaeT xe jcHb!
Kax B pato' (OyKB. *«3T0 crmano6umcsi ieHb ).

(5.ykp.) Tpannsiecmvca dacom neHb — pail 3emuuii! 'beiBaer mopoit
JIeHb — pait 3eMHoi!"

(5.pyc.) évtoamuca: Boroacmes vHOI pa3 AeHeK — paii 3eMHoi! [c. 472].

es -git= zikh =oys- a mol a tog
0  -maer=  REFL =BBbI-.SEP INDF pa3  INDF  J1€Hb
'BrigaeTcs nHorna J1eHs.'

es git zikh  ops amol a tog

es gibt sich aus einMal ein Tag
'Das wird ein Tag.'
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Oco0y10 Kareropuio B WAWIIE COCTABISIOT MEep(EeKTHUBHbIE TIAroibl
Cc 0ys-, 00pa3oBaHHbBIC 10 THUIY TOJILCKHUX Tap FOSHGC — WYrosngc 'pactu —
BeIpacTH' (UA. vaksn — oysvaksn) WA YKPaUHCKUX GUUMUCSH — GUEHUMUCS
'VauThCS — BBIyUUTHCS' (Un. lernen zikh — oyslernen zikh), cnemyromue
CIIABSIHCKOM Mojienn 00pa3oBaHUsl IJIArojoB COBEPIICHHOTO BHIA C
npedukcamu wy-/6bl-/6u- (KoTOpBIi HEBBIPA3UM [JIaroIbHO-
npeduKCcaTbHBIME CPEACTBAMH HEMEIIKOTO sI3bIKa; cp. mpumep (6.Hem.)),
Kak-TO: betn — oysbetn 'cTeMUTh — OCTENUTH (TIOCTENB)', lernen — oyslernen
'YI9UTh — Hay4duTh (KOro-mubo)', lernen zikh — oyslernen zikh 'yauts(cs)/
W3ydaTh — BBIYYUTH(CS)/M3yunuts', melkn — oysmelkn 'mowutp — mOmOWTSH',
mishn — oysmishn 'mMemarb (4ro-mub0) — pasMmemars', shitn — oysshitn
'CBINIaTh — BBICHINATh/HACKINATD'; HATIPUMEP:

(6.un.) oysvaksn 'svipacmu’ (6yxe. «evipacmuy): mir gibn zikh dos
vort, az mir veln oysvaksn, vern groyse, zoln mir zikh farshraybn far
matrosn [c. 186]. 'MsI maem cebe CIOBO, YTO KOTJa BHIpAacTEM, CTaHEM
OONBITIMH, 3aTTFCATHCS B MATPOCHL.'

(6.1em.) Wir nehmen uns vor, dass wir auch Matrosen werden sollen,
wenn wir grof sind [c. 184]. 'MbI perraem, 4TO TOXXE CTAHEM MaTPOCAMH,
Koraa Oynem OOJIBIIUMH.'

(6.ykp.) éupocmu 'svipacmu’ (byks: «svipacmuy): Mu naemMo onuH
OJIHOMY CJIOBO, LIO KOJIH 6UPOCHIEMO 1 CTAHEMO JIOPOCIIUMH, 3aIIUIIEMOCs B
Marpocu. 'MBbI Jaem JApyr ApPYry CJOBO, YTO, KOTJa BBIPACTEM W CTaHEM
B3pOCIIBIMH, 3aMHIIEMCS] B MATPOCHI'.

(6.pyc.) evipacmu: Mpl nmaem cebe CIIOBO, KOra BBIPAcTeM H
CTaHeM OOJIBIIIMMHU, 3aMUCaThCsl B MaTPOCHI [c. 593].

az mir Veln oys-vaksn
Korja MEI 6y,[[CM Bbl-pdcC1un
wenn wir werden aus-wachsen

'Korja MbI BEIpacTeM.'
"Wenn wir grof} sein werden.'

[epdekTHBHBIE TIIAr0IIBI C OYS- TAKKE PEPE3SHTUPYIOT CUTYALUIO MO
CIIAaBSHCKOMY 00paslly — KaK «HalpaBICHHYIO W3HYTPH HapyxKy»:
3aBepleHUe MACHCTBHS, TIIpolecca WM COCTOSHHS —PENpe3eHTHpYyeTcs
aHaIM3UPYEeMBbIMH TIpepUKCATEHBIMU TIAr0JIaMH KaK «BBIXOJ] M3 KOHTEHHepa-
HaKOIUTEIIS IEHCTBHSA, MpoLiecca MWIM COCTOSHUS Mociie ux ncuepnanus». C
(opMaIbHO-CONEPKATEIBHOW TOYKH 3pEHHs, TMEeP(EKTUBHBIM CIIABIHCKUM
KOHCTPYKIHSM C W)-/8bl-/6U- B J@HHOW TIOBECTH COOTBETCTBYET, OJIHAKO,
JIUIIB OIUH IVaroi ¢ oys- (mpumep (6.11.)), HO sy WAMMICKUX IVIArojoB C
MIPE(HUKCOM O)S- COOTBETCTBYIOT CIIABSIHCKHE IVIAroJibl COBEPIIEHHOTO BHIA
(B TOM umCIIEe B niepeBoze) ¢ npedukcoM Ha-. B «Mansurke Motie» 310 Tpu
mIarona: ui. oyslernen — ykp. Haguumu "HayduTh', pyc. Hayuums; oyslernen
zikh — yKp. Hasyumucsa 'HayqduThCS', PYC. Hayuumvca; Wi. oysmoln — yKp.
Hamanosamy "HApUCOBATE', PyC. HAPUCOBAMD:
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(7.un.) oyslernen zikh 'sviyuumocs' (Oyxe. «sviyuumwvcsy): khapn
fish hob ikh mikh oysgelernt fun zikh aleyn [c. 16]. 'JloButh pwIOy s
BBIy4HJICS caM.'

(7.1em.) Das Fischfangen hab ich mir selber beigebracht <..> [c.
24]. 'Jlosie peIOBI y HAy4HIICS caMm.'

(7.ykp.) Hasuumucsa 'mayuumoecs’ (6yxe. «Hayuumvcsy): JloButn
puOy st naguuecs camotyxku. 'JIoBuTh peIOy st Hay4yHics cam.'

(7.pyc.) nayuumocs: JloButh peIOy s Hayuuics cam [c. 456].

B  1menoM  KOMHMYECTBEHHO-YACTOTHBIA — aHAmM3  ymoTpeOneHus
[IAroNOB ¢ MPEGUKCOM Oys- B HCXOAHOM TEKCTE HA HAWIIC U UX H
MEpPEBOIOB HA HEMEIKHU, YKPAaHHCKHHA W CIAaBSIHCKHHA S3bIKH, & TaKKe
aHAJN3 CIIOBapHbBIX Me(GUHHIHIA TOKA3aIH CIeMyoIIee.

1) OOmiee KOJMYECTBO IVIArojioB C NPE(pHUKCOM OyS- B HCXOIHOM
TEKCTE Ha UJIUIIE COCTABISICT 97 JiekceM B 224 CIIOBOYIOTPEONICHUSX.

2) Jlekcuveckue MEPEHOCHl W KallbKH, KOrAa MNpeduKcaTIbHOMY
miarony ¢ oys- (U3 97 neKceM HCXOMHOTO TEKCTa) B MEPEBOJHOM TEKCTE
COOTBETCTBYET XOTSl OBl OJHO CJIOBOYNOTpeOsieHne ¢  (hopMaibHO-
CEeMAaHTHYCCKHM ITaHIAHOM S3bIKa MEPEBOJA, PACIPEACIACTCS CISIYIOIIIM
obpazom:

Tabmuna 1.
Jlexcuueckuit mepeHoC U KabKUPOBaHUS B TEKCTAaX MEPeBO/Ia
TekeT nepeBojaa IIpeduxc B TekcTe NMepeBoja
Bcero coorBeTcTBUIi Ko/inyecTBO cOOTBeTCTBHIf (4ACTOTHOCTD)
(4aCTOTHOCTD)
Hemerxmit aus- hinaus-/heraus-
36 (37,1 %) 31 (32,0 %) 5(5,2 %)
YKpauHckuit 6l- Ha-
46 (47,4 %) 43 (44,3 %) 33,1%
Pycckuit 6bl- us- Ha-
50 (51,5 %) 41 (42,3 %) 4 (4,1 %) 5(5,2 %)
Bee Tpi TeRCTA epeROA aus-, hinaus-, heraus-, u-, Ha-, Gol-, U3-
15 (15,5 %)
Ol WK o0a claBSHCKUX 6U-, HU-, Bbl-, U3-
TCKCTa IICpeBOaa 54 (55,7 %)

Kak Buano n3 Tabmmie! 1, TOCpeACTBOM JIEKCHUYECKOTO TepeHoca /
KaJIbKHPOBAHUS HAa HEMELKHH SI3BIK IIEPEBEICHBI HEMHOTHM Ooliee TpeTn
(37,1 %) tiarosioB ¢ mpeUKCOM Oys- HIHUIICKOTO MCXOJHOTO TEKCTa, Ha
YKpauHCKUH — o4ty nojosuHa (47,4 %), a Ha pyccKkuil U XOTs ObI B OTHOM
U3 JIBYX CIaBSHCKHX TEKCTOB IepeBoaa — Oosee nonosunsl (51,5 u 55,7 %
COOTBETCTBEHHO) JIEKCEM OpPHUTHHAIA.
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3) 13 97 maronapHO-TIpePUKCATBHBIX JIEKCEM C 0)S-, TICPEBEICHHBIX

JIeKceMaMu  0e3

aus-/hinaus-/heraus-

u  6u-/8bl-/us-/na-,

BBIPa3uMO

npeUKCaTbHBIME TIarojaMu ¢ aus-/hinaus-/heraus- n 6u-/gvl-/us-/na-,
CleyIonee KOJMYECTBO HAHIICKUX NMPe(pHKCATBHBIX [J1aroJIoB:

Tabmnma 2.

[ToTeHIUM TEKCUUECKOTO TMEPEHOCA U KAJIbKUPOBAHUS B SI3bIKaX NMEPEBOAA

KoJsin4ecTBO JiekceM, BbIPpa3sUMBbIX
nped)anaJleban rjaarojaMu

ﬂz:;me;‘:&ii?fa BCETO C YYETOM U3 HUX HE MEPEBE/ICHbI
P NaHHBIX TaGIuIbl npeuKcaTbHBIMA

1 (YacTOTHOCTH) | Tyarojamu (4aCTOTHOCTB)
Hewmeukuii (aus- / 0 o
hinaus- / heraus-) 58 (59,8 %) 22(22,7%)
CraBsHCKHUE 6U- / 0 0
o 68 (70,1 %) 14 (14,4 %)

Takum  0oOpasom,

IMOTCHIMKN  KaJIbKUPOBAaHUA

npeduKcaTbHbIX

TJ1arojioB € 0ys- Ha CJIaBAHCKUEC SA3bIKM HECKOJIbKO BBIIIC, YEM B IMOTCHUHUU
JICKCUYECKOTO IMEPEHOCA ITPU MEPEBOJC HA HEMEIKHUH.

4) B wmecrepky mnpeduKcaIbHBIX

IJ1aroJios,

¢ HauOoIbIIEH

YaCTOTHOCTBIO yHOTpe6HHeMLIX B OpUI'MHAJIC, BXOAAT CIACAYIOMIUEC JICKCEMbI
(0T 224 — 0011IETO KOJTMYECTBA CIIOBOYIIOTPCOICHUI):

Tabnuma 3.
I'maronst ¢ oys- HaMOOINBIIEH YACTOTHOCTH U UX TIEPEBOL
Ti1aroJ1 HcxoAHOTO IaroabHo-npedHKcaILHBII SJKBHBAJIEHT B TEKCTe
TeKcTa nepeBojia
KonuyecTrBo Kosin4ecTBO C/I0BOYNOTped/IeHHii (YACTOTHOCTD OT
CJIOBOYIIOTped IeHHii KOJIMYeCcTBA C/IOBOYIOTPed IeHHIl IJ1aro/jia B HCXOTHOM
(42CTOTHOCTH OT TeKCTe)
0011ero KoJIM4ecTBa Hewmeuxwuii YKpauHcKuii Pycckuii
CJIOBOYNOTped. IeH i)
oyshern 'BeiCiTyII(HB)aTh' sucnyx(og)amu | evicayui(ug)amo
15 (6,7 %) B 8 (53,3 %) 12 (80,0 %)
euensoamu
) | 1(10 %)
0yszen 'BBITTIA/ICTD aussehen AL 6RO gvi2ns0enb
10 (4,5 %) 8 (80,0 %) 5(50,0 %) 5(50 %)
Bcero: 6 (60%)
(sein Herz)
. ausschiitten
oysreydn 'M3MUBaTh 2 (25,0 %) 3zguear;m u&;{;t(sa))mb
(aymry) ; : yuty, yuiy,
8 (3,6 %) S’Chl “(’f;fls’ﬁif)he” 2(25,0 %) 3(37,5 %)
Bcero: 3 (37,5 %)
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oyslernen 'Hay4uTh' HAaGUmu HAY4Umo

7 (3,1 %) B 7 (100,0 %) 6 (87,5 %)

Hay1{umocs

oyslernen zikh 5(83,3 %)
'Hay4uThCS' - nu(ﬁumuowt BOLYHUMBCA

6 (2,7 %) 6 (100,0 %) (16,7 %)

Bcero: 6 (100 %)

oysdreyen zikh
'o0epHyTBCS' -- - -

6 (2,7 %)

Kak wmmroctpupyer Tabmuia 3, W3 IIECTH YaCTOTHBIX IJIAroJIOB
OopuTHHaNa ¢ mpeduKcoM ¢ THOPHUIHON MONHMCEMHEN oys-: a) BCEro OIUH
maron (16,6 %) He mepeBeneH M HE IEPEBOAMM  INAroJIbHO-
npeuKcaIbHBIMU JIeKCeMaMHu (JIeKcHuYecKuM HIEPEHOCOM /
KaJIbKMPOBAaHNWEM) HU Ha OJIMH U3 SI3BIKOB MEepeBojia; 0) Ha HEMEIKHHA SI3BIK
MepeBEICHbl W TIEPEBOJMMBI  JIGKCHUECKHM MEPEeHOCOM BCEro  IBa
npe¢ukcanpHoro riarona (33,3 %); B) Ha yKpaWHCKUI M PYCCKHH SI3BIKH
TIEPEBEICHBI U MEPEBOAMMBI KaIbKHPOBaHNWEM IIATh Taronos (83,3 %); r)
Ha CJIaBAHCKUEC A3BIKU KaJIbKUPOBAHHUEM IICPEBCACHBI U MCPECBOAMMBI
6oubiueit yacthio or 50 1o 100 % npeduKcaibHBIX IVIarojioB, ¥ TOJBKO Y
OJIHOTO TJIarojia JaHHBIM ITOKa3arenb cocraBisieT 25 % B YKpamHCKOM M
37,5 % B pycckoM IepeBoze; 1) ABa MpeUKCATbHBIX [Iaroja IepeBeieHb
Ha CIIaBSHCKHME SI3bIKH KajbkupoBanueM B 100 % crmoBoynorpebiaeHui.

5) U3 224 cnoBoynoTpebIeHUH MOUIICKUAX TJIArojIoB ¢ IpedukcoM
0ys- B TIEPEBOJHBIX TEKCTaX peaHu3yeTcss CleHyIolee KOIMYeCTBO
[J1aroJIbHO-ITpe(hMKCaIbHBIX MTaH/IaHOB!

Tabnwuma 4.
KomnmaecTBo TitaronsHo-TpehUKCaIbHBIX coBOymnoTpediaennit B I1T
‘TekcT nmepeBoja KoJin4ecTBO cJ10BOYNOTpe0 IeHHii
(npeduKcagIbHBIE IJ1ar0JIbl) (4aCTOTHOCTD)
Hewmeuxkuii (rmarosnst ¢ aus-/hinaus- 60 (26,8 %)
/heraus-)
VKpauHCKHii (TJ1arosl ¢ 8u-/Ha-) 93 (41,5 %)
Pycckwit (raromnsl ¢ gvi-/u3-/1a-) 93 (41,5 %)

Takum oOpazom, Tabmuina 4 W B LEJIOM NPOBEACHHBIH aHaIKM3
oKazai, 4To OoJiee MOJOBHHBI TNIAT0JIOB C 0Ys-, ynorpednseMsix [lomom-
AneiixemoM B mepBoii wactu moBect «Motl Peyse dem khazns», ne
nepeiaHbl B HEMEIKOM, YKPAaWHCKOM M PYCCKOM IIEPEBOAHBIX TEKCTax
I1aroJIbHO-TIPE(PUKCATBHBIMU ~ JIGKCEMaMHM, TO  €CTb  ITOCPEICTBOM
JIEKCHYECKOT0 MepeHoca M KambkupoBaHus. Ilpm 3ToM  cremeHb
NIEPEBOJUMOCTH KaJIBKUPOBAaHHEM Ha CJIABAHCKHE S3BIKM CYIIECTBEHHO
BBIIIE, YE€M CTENEHb MEPEeBOAUMOCTH JIEKCHUECKUM MEpPEeHOCOM Ha
HEMEIKHUH — cOOTBeTCTBEHHO 41,5 % 1 26,8 %. DT0 00yCIIOBICHO TEM, YTO
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WAMNICKAE TIaroibl ¢ MNpedUKCoM ¢ THOPUIHOW TONUCEMHUEH 0ys-
00pa3yloTcss U MOTYT PENPEe3eHTHPOBATh CUTYalUIO KaK «HAIllpaBICHHYIO
W3HYTPHU HApyXy» HE TOJIBKO HO OOIIeH HEMEUKO-CIaBSHCKOW, HO W IO
CIIAaBSIHCKOH CJI0BOOOPA30BaTENIbHO-CEMAHTHUECKOW MOJIENHU, a TaKkKe II0
MOZIENSM, BEIPAOOTAaHHBIM CAMHUM HJIUILIEM.
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